
Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qua-
lität von LANDI. Dieses Produkt ist bei richtiger 
Anwendung absolut sicher und haltbar. Ein zu-
verlässiger Gebrauch ist aber nur möglich, wenn 

Sie diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen 
Sicherheitshinweise aufmerksam lesen und danach han-
deln. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung und die 
Originalverpackung zum späteren Nachschlagen oder zur 
Weitergabe dieses Produktes auf. Wir wollen, dass Sie 
sich auch in Zukunft für Geräte und Produkte von LANDI 
entscheiden werden.
Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la 
qualité signée LANDI. Ce produit est absolument sûr et 
durable s’il est utilisé correctement. Une utilisation fiable 
n’est toutefois possible que si vous lisez attentivement 
cette notice d’utilisation et ses consignes de sécurité et 
si vous agissez en les respectant. Conservez cette notice 
d’utilisation pour la consulter ultérieurement, ainsi que 
l’emballage d’origine en cas de transmission de ce produit. 
Nous voulons que votre choix continue de se porter à l’ave-
nir sur les appareils et produits LANDI.
Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: 
la qualità offerta dalla LANDI. Questo prodotto è assolu-
tamente sicuro e durevole se usato correttamente. Un uti-
lizzo affidabile è comunque possibile solo se si leggono ed 
osservano con la dovuta attenzione le presenti istruzioni 
per l’uso e le avvertenze di sicurezza in esse contenute. 
Conservare le istruzioni per l’uso e la confezione originale 
per una successiva consultazione o per l’eventuale cessio-
ne di questo prodotto. Ci auguriamo che anche in futuro 
darete la vostra preferenza agli apparecchi e ai prodotti 
della LANDI.
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Gebrauchsanweisung
Mode d‘emploi

Istruzioni per l‘uso

geables ne doivent être rechargées que sous la surveil-
lance d’un adulte. • Le batterie ricaricabili devono essere 
ricaricate solo sotto la supervisione di un adulto.
Wiederaufladbare Batterien vor dem Aufladen zuerst aus 
dem Gerät entnehmen. • Retirez les piles rechargeables 
de l’appareil avant de les recharger. • Prima di ricaricare 
le batterie ricaricabili, rimuoverle dal dispositivo.
Batterien niemals kurzschliessen – BRANDGEFAHR! • Ne 
jamais court-circuiter les piles - RISQUE D’INCENDIE ! • 
Non cortocircuitare mai le batterie - RISCHIO DI INCENDIO!
Bei Bedarf vor dem Einlegen Batterie und Gerätekontakte 
reinigen. Auf die richtige Polarität achten. Leere Batterien 
umgehend entfernen. Immer alle Batterien gleichzeitig 
austauschen. Keine unterschiedlichen Batterietypen / ge-
brauchte und neue Batterien zusammen verwenden.• Si 
nécessaire, nettoyer les contacts de la pile et de l’appareil 
avant de les insérer. Vérifier si les polarités sont correctes. 
Retirer immédiatement les piles vides. Remplacer toujours 
toutes les piles en même temps. Ne pas utiliser différents 
types de piles / piles usagées et neuves ensemble. • Se 
occorre, pulire i contatti dell’apparecchio prima di inserire le 
batterie. Osservare la corretta polarità. Rimuovere imme-
diatamente batterie scariche. Sostituire sempre tutte le 
batterie contemporaneamente. Non utilizzare diversi tipi di 
batteria e non mischiare tra loro batterie usate e batterie 
nuove.
Bei Kontakt mit ausgelaufener Batterieflüssigkeit, sofort 
unter fliessendem Wasser reinigen. Bei Kontakt mit den 
Augen, zusätzlich einen Arzt aufsuchen. Ausgelaufene 
Batterieflüssigkeit kann zu Hautreizungen / Verbrennun-
gen führen.• En cas de contact avec du liquide de batterie 
qui fuit, nettoyer immédiatement sous l›eau courante. En 
cas de contact avec les yeux, consulter un médecin. Les 
fuites de liquide de batterie peuvent provoquer des irrita-
tions ou des brûlures de la peau. • In caso di contatto con 
liquido della batteria fuoriuscito, sciacquare subito sotto 
acqua corrente. In caso di contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Liquido della batteria fuoriuscito può causare 
irritazioni della pelle / ustioni.

Sicherheitshinweise 
Consignes de sécurité 
Istruzioni di sicurezza
Kinder ab 3 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dürfen das Ge-
rät nur gebrauchen, wenn sie von einer für ihre Sicher-
heit zuständigen Person beaufsichtigt werden oder 
ihnen der sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt wurde 
und sie die damit verbundenen Gefahren verstanden 
haben. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt wer-
den. • Les enfants âgés de 3 ans et plus et les per-
sonnes ayant des déficiences physiques, sensorielles 
ou mentales, ou qui ne possèdent pas l’expérience et 
la connaissance nécessaires, ne doivent utiliser l’appa-
reil que s’ils sont supervisés ou que des instructions 
leur ont été fournies par une personne responsable de 
leur sécurité pour l’utilisation sûre de l’appareil et 
après avoir compris les dangers y associés. Les opéra-
tions de nettoyage et de maintenance ne doivent pas 
être effectuées par des enfants sans surveillance. • 
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto da parte 
di bambini a partire dagli 3 anni e persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con esperienza 
e conoscenza inadeguate, se non dietro supervisione o 
istruzione iniziale sull’utilizzo dell’apparecchio da parte 
di chi è responsabile della loro sicurezza e illustrazione 
degli eventuali pericoli collegati. Gli interventi di pulizia 
e manutenzione non possono essere svolti da bambini 
senza sorveglianza.
Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in 
Kinderhände. • Ne pas laisser le matériel d’emballage 
(tel que les sachets en plastiques) entre les mains des 
enfants. • Materiale d’imballaggio (per esempio buste 
di plastica) devono stare lontano dai bambini.
Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder 
nicht fachgerecht repariert, kann keine Haftung für auf-
tretende Schäden übernommen werden. In diesem Fall 
entfällt der Garantieanspruch. • Au cas où l’appareil 
est désaffecté, manié ou réparé d’une manière incor-
recte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule. 
• Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in modo 
improprio, non è possibile assumere alcuna respon-

sabilità per eventuali danni. In questo caso decade la 
rivendicazione di garanzia.
Gerät auf Schadstellen überprüfen. Beschädigte Geräte 
inkl. Netzkabel nie in Betrieb nehmen. Vom Hersteller, 
dessen Servicestelle oder qualifizierten Fachleuten repa-
rieren / ersetzen lassen. Gerät nie selber öffnen – Verlet-
zungsgefahr! • Vérifiez si l’appareil présente des dom-
mages. Ne mettez jamais en service des appareils 
endommagés, y compris leur câble d’alimentation. Faites-
les réparer/remplacer par le fabricant, son service après-
vente ou des spécialistes qualifiés. N’ouvrez jamais l’appa-
reil vous-même – risque de blessure! • Controllare che 
l’apparecchio non presenti danni. Non mettere mai in 
funzione apparecchi danneggiati, compresi i cavi di alimen-
tazione. Far riparare/sostituire dall’azienda produttrice, dal 
suo centro di assistenza o da personale qualificato. Non 
aprire mai l’apparecchio da soli: pericolo di lesioni!
Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. 
Kurzschlussgefahr! • Ne jamais plonger l’appareil dans 
l’eau / d’autres liquides. Danger de court-circuit! • Non 
mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immer-
gerlo in acqua. Pericolo di corto circuito!
Gerät nicht starker Hitze (Heizquellen, -körper, 
Sonnenbestrahlung) aussetzen. • Ne pas exposer l’appareil 
à une forte chaleur (sources et corps de chauffe, rayonne-
ment solaire). • Non esporre l’apparecchio a calore estremo 
(fonti di calore, corpi scaldanti, luce solare).
Batterien ordnungsgemäss einsetzen/herausnehmen. • 
Insérer/retirer les piles correctement. • Inserire/rimuove-
re correttamente le batterie.
Nicht wiederaufladbare Batterien nicht wiederaufladen. 
• Ne rechargez pas les piles non rechargeables. • Non 
ricaricare batterie non ricaricabili.
Keine alten und neuen Batterien oder verschiedene Bat-
terietypen kombiniert verwenden. • Ne mélangez pas des 
piles usagées et neuves ou des piles de types différents. 
• Non mescolare batterie vecchie e nuove o batterie di 
tipo diverso.
Batterien mit richtiger Polarität einsetzen. • Insérez les 
piles en respectant la polarité. • Inserire le batterie rispet-
tando la polarità corretta.
Leere Batterien immer entnehmen. • Toujours retirer les 
piles usagées. • Rimuovere sempre le batterie usate.
Aufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht von Er-
wachsene aufgeladen werden. • Les batteries rechar-

Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Es 
besteht Erstickungsgefahr durch verschluck-
bare Kleinteile. • Ne convient pas aux enfants 

de moins de 3 ans. Risque d’étouffement en cas d’inges-
tion de petites pièces. • Non adatto a bambini sotto i 
3 anni. Pericolo di soffocamento per la presenza di 
più parti di piccole dimensioni.



Modus wählen
Sélectionner le 
mode
Selezionare la 
modalità

Messen
Mesures
Misurare

Diopter einstellen
Régler la dioptrie
Regolare i diottri

Scannen
Scan
Scansione

Messen: Distanz vom angeschauten Objekt ermitteln. 
Scannen: Dauerhafte Aktualisierung der Distanz.
Mesure: déterminer la distance par rapport à l‘objet observé. 
Scan: mise à jour permanente de la distance.
Misurazione: determinazione della distanza dall‘oggetto osservato. 
Scansione: aggiornamento continuo della distanza.

Anwendung
Utilisation
Applicazione

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Keine Lösungsmittel verwenden. Gerät darf nicht 
mit Wasser in Berührung kommen.
Ne pas employer de solvants. L’appareil ne doit 
pas entrer en contact avec de l’eau.
Non usare mai soluzioni contenti acidi. L‘apparecchio 
non deve entrare in contatto con acqua.

Batteriewechsel
Remplacement de pile
Sostituzione della batteria

Reinigung
Nettoyage
Pulizia

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit und EMV.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité et de CEM.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza e EMC. 

Handschlaufenöse
Œillet pour dragonne
Asola per laccetto

Winkel
Angle
Angolo

Batteriestand
Niveau de batterie
Livello della batteria

Modus
Mode

Modalità

Power / Aktion
Puissance / Action

Potenza/Azione

Fadenkreuz
Réticule
Reticolo

Slope-Anzeige
Indicateur de pente

Indicatore di pendenza

Dioptrien-Einstellung
Réglage dioptrique
Regolazione diottrica

Distanz-Anzeige
Indicateur de distance
Indicatore di distanza

Entfernung inkl. Höhenunterschied
Distance, dénivelé compris
Distanza, compreso dislivello

Batteriefach
Compartiment des piles
Vano batteria

Schutzhülle
Housse de protectio
Copertura protettiva

Linse
Lentille
Lente

Laser
Laser
Laser

Modus
Mode

Modalità

Fahnenerfassung
Détection des drapeaux

Rilevamento bandiere

Direkte Entfernung (Luftlinie) ermitteln
Calculer la distance directe (à vol d›oiseau)
Calcolare la distanza diretta (in linea d›aria)

M1
Gezielt nach Fahne suchen, blendet Hintergrund aus
Recherche ciblée du drapeau, masque l›arrière-plan
Ricerca mirata della bandiera, sfondo nascosto

M2
Entfernung inkl. Höhenunterschied ermitteln
Calculer la distance, y compris le dénivelé
Calcolare la distanza, compreso il dislivello

M3

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Arbeitstemperatur
Température de fonctionnement
Temperatura operativa -10 ~ 50°C

Genauigkeit
Précision
Precisione ± 1 m / ± 0.5 % yd

Abmessung
Dimension
Dimensioni 115 x 86 x 42 mm

Max. Distanz
Distance maximale
Distanza massima

900 m 
1000 yd  

Vergrösserung
Agrandissement
Ingrandimento 6x

Gewicht
Poids
Peso ca. 165g

Eingeschaltet? Batterie leer?
Allumé? Batterie vide?
Acceso? Batteria scarica?

Diopter richtig eingestellt?
Dioptrie correctement réglée?
Diottria regolata correttamente?

Mode-Taste 3s drücken.
Appuyez sur la touche Mode 
pendant 3 secondes.
Premere il tasto Mode 3s.

Gerät reagiert nicht
L’appareil ne réagit pas
Il dispositivo non reagisce

Bild unscharf
Image floue
Immagine sfocata

Falsche Einheit (yd/m)
Unité incorrecte (yd/m)
Unità errata (yd/m)

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch
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Batteriefach öffnen
Ouvrir le compartiment à piles
Aprire il vano batterie

Feucht abwischen und 
trocknen lassen
Essuyer avec un chiffon 
humide et laisser sécher
Pulire l’umidità e lasciare 
asciugare

Batterie austauschen
Remplacer la pile
Sostituire la batteria

Batteriefach verschliessen
Fermer le compartiment à piles
Chiudere il vano batterie

1

1

2

3

5 Jahre Garantie für Gerät
5 ans garantie sur l’appareil
5 anni garanzia per l’apparecchio

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf 
dem Kassenbeleg nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Ge-
rät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket 
de caisse. Si un appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garan-
tie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontri-
no. Il diritto alla garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato 
sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.

1s1s 3s3s

CR 2CR 2

Handschlaufe
Dragonne

Cinghialetto

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Batterien und Akkus nach Möglichkeit vom Gerät trennen. Batterien 
und Akkus nur in entladenem Zustand mit abgeklebten Polen abgeben. Nur offizielle Sammelstellen in der 
Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die 
Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte verpflich-
tet. Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu unterstützen und die-
ses Gerät in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den Richt-
linien des BAFU.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Se possibile, scollegare le batterie e gli accumulato-
ri dall’apparecchio. Consegnare le batterie e gli accumulatori scarichi con i poli coperti con nastro adesivo. 
Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di apparecchi smaltiti in modo non con-
forme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la flora e la fauna. Il 
vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un contributo 
attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI 
garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Dans la mesure du possible, retirez les 
piles et les batteries rechargeables de l’appareil. Remettez les piles et les batteries rechargeables déchargées 
avec les pôles recouverts d’un ruban adhésif. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de la com-
mune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer 
la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés. 
Pour contribuer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil au-
près de votre LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.


